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Johannes Zimmermann

7 rePräsentatIve ManusKrIPte |  
rePresentatIve ManuscrIPts

176  |   7.1 Fermane | Fermans 
Hans Georg Majer

180  |   7.2 Orden und Verleihungsurkunden |  
Orders and Bestowal Documents 
Yavuz Köse

184  |   7.3 Ehrensäbel mit Inschrift, verliehen an  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917 |  
A Sabre of Honour with a Dedication, Bestowed on  
Admiral Wilhelm Souchon, 1917
Stefan Heidemann

188  |   7.4 Osmanische Münzen mit kalligraphischen Schriftzügen  
(Ende 18. bis Anfang 20. Jahrhundert) |  
Ottoman Coins with Calligraphy  
(from the Late 18th to the Early 20th Century)
Stefan Heidemann

8 verwaltungsdoKuMente |  
adMInIstratIve docuMents

192  |   8.1 Defter | Defter
Hans Georg Majer

193  |          8.1.1 Sechs Defter des 17. Jahrhunderts:  
Cod. orient. 17.1–5 und Cod. orient. 17a | Six Defters from the  
17th Century: Cod. orient. 17.1–5 and Cod. orient. 17a
Hans Georg Majer

198  |          8.1.2 Zwei Defter des 19. Jahrhunderts:  
Cod. orient. 346.1 und 346.2 | Two Defters from the  
19th Century: Cod. orient. 346.1 and 346.2
Michael Ursinus
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240  |   9.5 Mecmūʿas: Personalisierte „One-Volume Libraries“ |  
Mecmu ̄ʿas: Personalised One-Volume Libraries

240  |          9.5.1 Eine Text- und Notizsammlung: Cod. orient. 9 |  
A Collection of Texts and Notes: Cod. orient. 9
Hülya Çelik
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bewahrung und verMIttlung von wIssen 

PreservatIon and transMIssIon of Knowledge

Privatbesitz Nr. 2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80 m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no. 2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (sil sile-

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd II (r. 1808–1839). The first 3.5 m of the scroll (14.8 m total length) (cf. section 9.3.2).

205

mc  no 9  manuscript cultures  

preservation and transmission of knowledge  |  ottoman manusCripts in hamburg



9.2.2

Fetvā-sammlungen: 

cod. orient. 320 und cod. orient. 343

9.2.2

collections of Fetvās: 

cod. orient. 320 and cod. orient. 343

Cod. orient. 320: Fetāvā-yi ʿAlī Efendī
After working as a teacher at a madrasa, qadi and chief judge 
of Rumelia, Çatalcalı ʿAlī Efendī (d. 1692) held the office 
of şey ḫül is lām for twelve years from 1674 onwards. Shortly 
before his death, he held this position again for a period of 
forty days. Since the rank of şey ḫül is lām represented the 
highest authority for legal opinions (fetvā) in the Ottoman 
Empire, it was common to collect şey ḫül islāms’ fetvās and 
arrange them thematically. ʿAlī Efendī’s collection came to 
be regarded as one of the four most important collections of 
Ottoman fetvās ever to exist. It was therefore printed at the 
state printing shop in Istanbul, the first edition appearing in 
1830, with several more editions appearing over the follow
ing decades. A rendition of the fetvā texts in modern Turkish 
was published in 2014 (Demirtaş 2014).

This work is divided into 53 chapters and 342 subchapters 
and provides the reader with a varied picture both of religious 
law and social and economic life in the Empire. The opening 
chapters contain legal opinions on the subjects of ritual puri
fication and obligatory prayers; the answer to the question of 
whether it is legitimate to carry out spiritual practices such 
as ẕikir, tesbīḥāt and ṣalavāt without first performing ritual 
ablution is ‘yes’, for instance (fig. 1). Regarding the question 
of whether it is reprehensible (mekrūh) to pray in a mosque 
behind the walls of which are graves that can be seen by the 
prayerful through the windows, the reply of the şeyḫül islām 
is ‘no’. On the other hand, it is deemed reprehensible to pray 
in a house which has been unlawfully confiscated or to pray 
in silk garments which belong to another person; the prayer 
will still be valid, however. The chapters that follow centre 
around topics such as fasting, pilgrimage, compulsory so
cial contributions, marriage and divorce, the feudal system 
(tīmār), participatory rights, endowment, trade, and inher
itance law. Issues affecting nonMuslims are also covered, 
such as the legal status of churches or the prescription of 
sacred holidays for Jews and Christians.

Cod. orient. 320 ends with two short appendices which, 
like the main work, are written by a copyist named Aḥ med eş
Şük rī. The first of these is a ‘highly esteemed book of laws’ 
(‘Kā nūn nā mei Muʿte ber’) dedicated to the topic of in her
itance law with a special focus on be queathing farmland and 

Cod. orient. 320: Fetāvā-yi ʿAlī Efendī
Çatalcalı ʿAlī Efendī (gest. 1692) hatte, nachdem er als 
Hochschuldozent, Kadi und Heeresrichter von Rumelien tä
tig war, ab 1674 zwölf Jahre das Amt des şeyḫül islām inne. 
Kurz vor seinem Tod war er noch einmal für vierzig Tage 
şeyḫül islām. Da die şeyḫül islāms die höchste Instanz des Os
manischen Reiches für Rechtsgutachten (fetvā) darstellten, 
war es eine übliche Praxis, deren Fetvās zu sammeln und 
thematisch zu gliedern. Die Sammlung ʿAlī Efendīs wurde 
zu den vier bedeutendsten osmanischen FetvāSammlungen 
gezählt, weshalb sie im Jahre 1830 in der staatlichen Druk
kerei in Istanbul zum ersten Mal und in den folgenden Jahr
zehnten weitere Male reproduziert wurde. Aus dem Jahre 
2014 liegt eine Übertragung der FetvāTexte ins moderne 
Türkisch vor (Demirtaş 2014).

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 320, fol. 8v.
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pasture land (fols. 250r–252v). The other one is a short sup
plement (ṣaġīr ẕeyl) to the fet vā collection (fig. 2). The the
matic arrange ment of the supplement follows the format of 
the main work, beginning with ritual purification and ending 
with inheritance law. One of the questions posed is whether 
Hind, the Christian wife of the Muslim Zeyd, can be buried 
in the Muslim cemetery after her death. The answer is ‘no’.

Cod. orient. 343: Fetāvā-yi Rıżā
After a career as a teacher at a madrasa, Seyyid Muḥammed 
Rıżā b. Aḥmed elḲırīmī (d. 1756) served as qadi of Niş, 
Üsküdar, Diyarbakır, Edirne and Bursa. In the preface of this 
work, which is a collection of fetvās, elḲırīmī writes that he 
took the legal opinions he found in important jurispruden
tial treatises such as el-Hidāye, ed-Dürer and Şerḥ Mecmāʿi 
l-Baḥreyn and arranged them thematically. In addition to 
these three works, the author lists almost fifty other juris
prudential sources. The fetvā collection opens in exactly the 
same way as the majority of works of this genre with chap
ters on ritual purification and compulsory prayer and ends 

Das Werk, das in 53 Kapitel und 342 Unterkapitel geglie
dert ist, gibt dem Leser einen facettenreichen Eindruck von 
der rechtlichreligiösen, sozialen und wirtschaftlichen Le
benswirklichkeit des Reiches. Die ersten Kapitel enthalten 
die Rechtsgutachten zu den Themen rituelle Reinheit und 
Pflichtgebet. So lautet beispielsweise die Antwort auf die 
Frage, ob es legitim sei, ohne rituelle Reinigung spirituelle 
Übungen wie ẕikir, tesbīḥāt und ṣalavāt zu praktizieren „Ja“ 
(Fig. 1). Auf die Frage, ob es tadelnswert (mekrūh) sei, in 
einer Moschee zu beten, hinter deren Mauern sich Gräber 
befinden, die durch die Fenster für die Betenden sichtbar 
sind, antwortet der şeyḫülislām mit „Nein“. Hingegen sei 
es tadelnswert, in einem Haus zu beten, dass unrechtmäßig 
beschlagnahmt wurde. Ebenso sei es tadelnswert, in Seiden
kleidern, die einem anderen gehören, zu beten. Jedoch bleibe 
in so einem Fall das Gebet gültig. Anschließend folgen die 
Kapitel zu Themen wie Fasten, Pilgern, soziale Pflichtab
gabe, Eheschließung und Scheidung, Lehnswesen (tīmār), 
Teilhaberrecht, Stiftungswesen, Handel und Erb recht. Auch 
finden sich dort Themen, die Nicht muslime betreffen, wie 
etwa der Rechtsstatus von Kirchen oder das Feiertagsgebot 
von Juden und Christen.

Am Ende von Cod. orient. 320 befinden sich noch zwei 
kurze Anhänge, die wie bereits das Hauptwerk von ei
nem Kopisten namens Aḥmed eşŞükrī niedergeschrieben 
wurden. Zum einen ein „hoch geschätztes Gesetzeswerk“ 
(„Ḳā nūn nāmei Muʿte ber“), das dem Thema Erbrecht und 
im Be son deren der Vererbung von Acker und Grasland 
gewidmet ist (fols. 250r–252v). Zum anderen ein kleines 
Supplement (ṣaġīr ẕeyl) zur FetvāSammlung (Fig. 2). Die 
thematische Anordnung des Supplements orientiert sich am 
Hauptwerk, beginnend mit der rituellen Reinheit und endend 
mit dem Erbrecht. Dort wird etwa gefragt, ob die Christin 
Hind, die mit dem Muslim Zeyd verheiratet ist, nach ihrem 
Tod auf den muslimischen Friedhof begraben werden darf. 
Die Antwort lautet „Nein“.

Cod. orient. 343: Fetāvā-yi Rıżā
Seyyid Muḥammed Rıżā b. Aḥmed elḲırīmī (gest. 1756) 
war nach einer Laufbahn als Hochschuldozent als Kadi von 
Niş, Üsküdar, Diyarbakır, Edirne und Bursa tätig. In der 
Einleitung zu diesem Werk, das eine FetvāSammlung dar
stellt, schreibt elḲırīmī, dass er die Rechtsgutachten, die er 
in bedeutenden rechtswissenschaftlichen Abhandlungen wie 
el-Hidāye, ed-Dürer und Şerḥ Mecmāʿi l-Baḥreyn vorfand, 
thematisch geordnet habe. Neben diesen drei Werken zählt Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 320, fol. 253r.
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with a chapter on inheritance law. A number of the fetvās 
contained in Cod. orient. 343 have been inscribed in the mar
gin. There are two such fetvās by şeyḫülislām Zekeriyyāzāde 
Yaḥyā Efendī (d. 1643) right at the beginning, in fact (fig. 3).

Furthermore, the appendix to Cod. orient. 343 includes 
a decree (ferman; cf. section 7.1) issued by Süleymān I 
(r. 1520–1566) to the governors and qadis and containing a 
selection of fetvās written by şeyḫülislām Ebū sSuʿūd Efendī 
(d. 1574) which are described as binding (fig. 4). One fetvā 
asks whether it is legitimate for a qadi to force the dwell ers 
of a village to build a mosque if there is not one in the village 
already and there is noone who participates in congrega
tional pray ers. It is then asked whether those who still do 
not attend pray ers are allowed to be pun ished. The response 
is that both steps are equally le gi ti mate. Subsequently, the 
decree underlines that it is the governors’ responsibility to 
provide mosques in villages which resist their construction 
and to en sure that the ob li ga tory pray ers are per formed.

The fact that this is a widely acclaimed work is evident 
from the numerous copies pre served in various collections in 
Turkey. Copies of the Fetāvā-yi Rıżā are housed at the Süley
maniye Library, Yazma Bağışlar no. 3534, fols. 1v–165v, and 

der Autor nahezu 50 weitere rechtswissenschaftliche Quel
len auf. Die FetvāSammlung beginnt so wie die meisten 
Werke dieser Gattung mit den Kapiteln zur rituellen Reinheit 
und zum Pflichtgebet und endet mit dem Kapitel Erbrecht. 
Manche Fetvās wurden in Cod. orient. 343 auch in Form 
von Marginalien niedergeschrieben. So finden sich gleich 
anfangs zwei Fetvās des şeyḫülislām Zekeriyyāzāde Yaḥyā 
Efendī (gest. 1643) (Fig. 3).

Im Anhang von Cod. orient. 343 be fin det sich noch ein 
Be fehls schrei ben (Ferman; vgl. Kap. 7.1) Sü ley māns I. (reg. 
1520–1566) an die Gou ver neu re und Ka dis, das ei ni ge als 
ver bind lich be zeich ne te Fet vās des şeyḫül islām Ebū sSuʿūd 
Efen dī (gest. 1574) ent hält (Fig. 4). In ei ner die ser Fet vās wird 
ge fragt, ob es le gi tim sei, dass der Kadi die Be woh ner von Dör
fern, in de nen es kei ne Mo scheen gibt und auch nie mand den 
Ge mein schafts ge be ten nach kom me, zwingt, ei ne Mo schee zu 
bau en. Wei ter hin wird ge fragt, ob die je ni gen, die dann im mer 
noch nicht zum Ge bet er schei nen, be straft wer den dürf ten. Die 
Ant wort lau tet, dass bei des le gi tim sei. An schlie ßend wird im 
Befehls schrei ben be tont, dass die Gouverneure für den Bau 
der Moscheen in solchen sich widersetzenden Dörfern und für 
die Einhaltung der Gebetspflicht zuständig seien.

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 343, fol. Vv. Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 343, fol. 219v.
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Dass es sich bei dem Werk dieser Handschrift um ein viel re
zipiertes handelt, wird durch die vielen Abschriften deutlich, 
die sich in den unterschiedlichen Sammlungen in der Tür
kei befinden. Exemplare von Fetāvā-yi Rıżā befinden sich 
in der SüleymaniyeBibliothek, Yazma Bağışlar Nr. 3534, 
fols. 1v–165v, und Nr. 2368; Esad Efendi Nr. 1111; Hafid 
Efendi Nr. 100; Hüsrev Paşa Nr. 113; Serez Nr. 1159 und 
1514; in der BeyazıtStaatsbibliothek, Veliyüddin Efendi 
Nr. 1496; in der Zentralbibliothek der Universität Istanbul, 
Nadir Eserler/Türkçe Nr. 1371; und in der HacıSelimAğa
Bibliothek, Hacı Selim Ağa Nr. 436. Weitere Schriften von 
elḲırīmī sind es-Sebʿü s-Seyyār fī Aḫbār-i Mülūk-i Tātār, 
Riyāżü l-Müminīn ve Feyżu n-Nūr und Tuḥfetü l-Ḫān fī 
Şerḥ-i Nezāhatü l-Aẕhān.

no. 2368; Esad Efendi no. 1111; Hafid Efendi no. 100; Hüs
rev Paşa no. 113; Serez nos. 1159 and 1514; at the Beyazıt 
State Library, Veliyüddin Efendi no. 1496; at the Central Li
brary of Istanbul University, Nadir Eserler/Türkçe no. 1371; 
and at the Hacı Selim Ağa Library, Hacı Selim Ağa no. 436. 
Further works by elḲırīmī include es-Sebʿü s-Seyyār fī 
Aḫbār-i Mülūk-i Tātār, Riyāżü l-Müminīn ve Feyżu n-Nūr 
and Tuḥfetü l-Ḫān fī Şerḥ-i Nezāhatü l-Aẕhān.

Erdal Toprakyaran & Muharrem Kuzey
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